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Es 12,1-8.11-14 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 1Il Signore disse a Mosè e 
ad Aronne in terra d’Egitto: 2«Questo 
mese sarà per voi l’inizio dei mesi, sarà 
per voi il primo mese dell’anno. 3Parlate a 
tutta la comunità d’Israele e dite: “Il dieci 
di questo mese ciascuno si procuri un 
agnello per famiglia, un agnello per casa. 
4Se la famiglia fosse troppo piccola per 
un agnello, si unirà al vicino, il più 
prossimo alla sua casa, secondo il 
numero delle persone; calcolerete come 
dovrà essere l’agnello secondo quanto 
ciascuno può mangiarne. 5Il vostro 
agnello sia senza difetto, maschio, nato 
nell’anno; potrete sceglierlo tra le pecore 
o tra le capre 6e lo conserverete fino al 
quattordici di questo mese: allora tutta 
l’assemblea della comunità d’Israele lo 
immolerà al tramonto. 7Preso un po’ del 
suo sangue, lo porranno sui due stipiti e 
sull’architrave delle case nelle quali lo 
mangeranno. 8In quella notte ne 
mangeranno la carne arrostita al fuoco;  
la mangeranno con azzimi e con erbe 
amare. [9Non lo mangerete crudo, né 
bollito nell’acqua, ma solo arrostito al 
fuoco, con la testa, le zampe e le viscere.  
10Non ne dovete far avanzare fino al 
mattino: quello che al mattino sarà 
avanzato, lo brucerete nel fuoco.]  
11Ecco in qual modo lo mangerete: con i 
fianchi cinti, i sandali ai piedi, il bastone in 
mano; lo mangerete in fretta. È la Pasqua 
del Signore! 12In quella notte io passerò 
per la terra d’Egitto e colpirò ogni 
primogenito nella terra d’Egitto, uomo o 
animale; così farò giustizia di tutti gli dèi 
dell’Egitto. Io sono il Signore!  
13Il sangue sulle case dove vi troverete 
servirà da segno in vostro favore: io 
vedrò il sangue e passerò oltre; non vi 
sarà tra voi flagello di sterminio quando io 
colpirò la terra d’Egitto. 14Questo giorno 
sarà per voi un memoriale; lo celebrerete 
come festa del Signore: di generazione in 
generazione lo celebrerete come un rito 
perenne. 

TESTO EBRAICO 

יִם 1 רֶץ מִצְרַ� ן בְּאֶ� ל�אַהֲרֹ� �אמֶר יְהוָה� אֶל�מֹשֶׁ�ה וְאֶ�ֹ  וַיּ
ר   לֵאמֹ�

ם 2 וֹן הוּא� לָכֶ� אשׁ חֳדָשִׁ&ים רִאשׁ� �ֹ *ה לָכֶ�ם ר דֶשׁ הַזֶּ  הַחֹ,
י הַשָּׁנָ�ה   לְחָדְשֵׁ�

ל�כָּל�עֲ 3 וּ אֶ� דֶשׁ  דַּבְּר2 ר לַחֹ� ר בֶּעָשֹׂ� � לֵאמֹ� ת יִשְׂרָאֵל �דַ
יִת  ה לַבָּ� ת שֶׂ� ה לְבֵית�אָבֹ� ם אִ*ישׁ שֶׂ� וּ לָה2ֶ &ה וְיִקְח�  הַזֶּ

וֹ 4 וּא וּשְׁכֵנ* ח ה2 �ט הַבַּיִת; מִהְיֹ�ת מִשֶּׂה9 וְלָקַ�  וְאִם�יִמְעַ
וֹ �י אָכְל� <ישׁ לְפִ ת אִ וֹ בְּמִכְסַ�ת נְפָשֹׁ& ב אֶל�בֵּית�  הַקָּרֹ�

ה  סּוּ עַל�הַשֶּׂ�  תָּכֹ�
�ה לָכֶ&ם מִן�הַכְּבָשִׂ�ים 5 ה תָמִ*ים זָכָ�ר בֶּן�שָׁנָ�ה יִהְיֶ  שֶׂ�

חוּ  �ים תִּקָּ�  וּמִן�הָעִזִּ
�ד אַרְבָּעָ�ה עָשָׂ*ר י�וֹם 6 רֶת עַ �ה לָכֶם� לְמִשְׁמֶ�  וְהָיָ

ל ת�יִשְׂרָאֵ� ל עֲדַ� ל קְהַ� וֹ כֹּ* וּ אֹת2 &ה וְשָׁחֲט� דֶשׁ הַזֶּ ין לַחֹ�  בֵּ�
יִם   הָעַרְבָּ�

י הַמְּזוּזֹ�ת 7 וּ עַל�שְׁתֵּ� ם וְנָ�תְנ* קְחוּ� מִן�הַדָּ�  וְלָ�
ם  וֹ בָּהֶ� וּ אֹת� ים אֲשֶׁר�יאֹכְל� <ל הַבָּ�תִּ� וֹף עַ  וְעַל�הַמַּשְׁק&

וֹת 8 &ה צְלִי�אֵ�שׁ וּמַצּ� �יְלָה הַזֶּ ר בַּלַּ וּ אֶת�הַבָּשָׂ�  וְאָכְל�
הוּ  ים יאֹכְלֻ�  עַל�מְרֹרִ�

ל בַּמָּ&יִם כִּ�י 9[ ל מְבֻשָּׁ� א וּבָשֵׁ� � נָ� וּ מִמֶּ�נּוּ � אַל�תּאֹכְל
וֹ  וֹ עַל�כְּרָעָ�יו וְעַל�קִרְבּ� שׁ ראֹשׁ�  אִם�צְלִי�אֵ�

ר מִמֶּ*נּוּ 10 קֶר וְהַנֹּתָ� נּוּ עַד�בֹּ& ירוּ מִמֶּ�  וְלאֹ�תוֹתִ�
פוּ  שׁ תִּשְׂרֹ� קֶר בָּאֵ�  ]עַד�בֹּ�

וּ 11 ים נַ�עֲלֵיכֶם�  וְכָכָה; תּאֹכְל� 9 מָתְנֵיכֶ�ם חֲגֻרִ� אֹתוֹ
וֹן  ם וּמַקֶּלְכֶ�ם בְּיֶדְכֶ&ם וַאֲכַלְתֶּ�ם אֹתוֹ� בְּחִפָּז� בְּרַגְלֵיכֶ�

וּא לַיהוָ�ה  סַח ה�  פֶּ�
�יְלָה הַזֶּה9 וְהִכֵּיתִ�י 12 רֶץ�מִצְרַיִם; בַּלַּ  וְעָבַרְתִּ�י בְאֶ�

ם  יִם מֵאָדָ� וְעַד�בְּהֵמָ&ה כָל�בְּכוֹר� בְּאֶ�רֶץ מִצְרַ�
ה שְׁפָטִ�ים אֲנִ�י יְהוָ�ה  עֱשֶׂ� יִם אֶ� י מִצְרַ*  וּבְכָל�אֱלֹהֵ�

ת עַ�ל הַבָּתִּים� אֲשֶׁ�ר אַתֶּ�ם 13 ם לְא2ֹ Tֶם לָכ Uָּהַד Vוְהָיָה 
ה  Uֶא�יִ�הְי �ֹ י עֲלֵכֶ&ם וְל ם וּפָסַחְתִּ� �יתִי� אֶת�הַדָּ� ם וְרָאִ שָׁ�

ית בְּהַכֹּ  �גֶף� לְמַשְׁחִ� יִם בָכֶ�ם נֶ רֶץ מִצְרָ� י בְּאֶ�  תִ�
וֹ חַ�ג 14 ם אֹת� וֹן וְחַגֹּתֶ� �ה לָכֶם� לְזִכָּר� וֹם הַזֶּ Uּהַי Vוְהָיָה 

ת עוֹלָ�ם תְּחָגֻּ�הוּ  ם חֻקַּ� תֵיכֶ� &ה לְדֹרֹ� יהוָ  לַ�

TESTO LATINO 
 

12:1 Dixit quoque Dominus ad Mosen et 
Aaron in terra Aegypti 12:2 mensis iste 
vobis principium mensuum primus erit in 
mensibus anni 12:3 loquimini ad universum 
coetum filiorum Israhel et dicite eis decima 
die mensis huius  tollat unusquisque 
agnum per familias et domos suas  
12:4 sin autem minor est numerus ut 
sufficere possit ad vescendum agnum 
adsumet vicinum suum qui iunctus est 
domui eius iuxta numerum animarum quae 
sufficere possunt ad esum agni 12:5 erit 
autem agnus absque macula masculus 
anniculus iuxta quem ritum tolletis et 
hedum 12:6 et servabitis eum usque ad 
quartamdecimam diem mensis huius 
immolabitque eum universa multitudo 
filiorum Israhel ad vesperam  
12:7 et sument de sanguine ac ponent 
super utrumque postem et in 
superliminaribus domorum in quibus 
comedent illum  12:8 et edent carnes nocte 
illa assas igni et azymos panes cum 
lactucis agrestibus  
[12:9 non comedetis ex eo crudum quid 
nec coctum aqua sed assum tantum igni  
caput cum pedibus eius et intestinis 
vorabitis 12:10 nec remanebit ex eo 
quicquam usque mane si quid residui fuerit 
igne conburetis]  
12:11 sic autem comedetis illum  renes 
vestros accingetis calciamenta habebitis in 
pedibus tenentes baculos in manibus  et 
comedetis festinantes est enim phase id 
est transitus Domini 12:12 et transibo per 
terram Aegypti nocte illa  percutiamque 
omne primogenitum in terra Aegypti ab 
homine usque ad pecus et in cunctis diis 
Aegypti faciam iudicia ego Dominus  
12:13 erit autem sanguis vobis in signum in 
aedibus in quibus eritis et videbo 
sanguinem ac transibo vos nec erit in vobis 
plaga disperdens quando percussero 
terram Aegypti 12:14 habebitis autem hanc 
diem in monumentum et celebrabitis eam 
sollemnem Domino  in generationibus 
vestris cultu sempiterno. 

TESTO GRECO 
 

12.1 E�pen d� kÚrioj prÕj MwusÁn kaˆ Aarwn 
™n gÍ A„gÚptou lšgwn 12.2  Ð m¾n oátoj Øm‹n 
¢rc¾ mhnîn prîtÒj ™stin Øm‹n ™n to‹j mhsˆn 
toà ™niautoà 12.3 l£lhson prÕj p©san 
sunagwg¾n uƒîn Israhl lšgwn tÍ dek£tV toà 
mhnÕj toÚtou labštwsan ›kastoj prÒbaton 
kat' o‡kouj patriîn ›kastoj prÒbaton  
kat' o„k…an 12.4 ™¦n d� Ñligostoˆ ðsin oƒ ™n 
tÍ o„k…v éste m¾ ƒkanoÝj e�nai e„j prÒbaton 
sull»myetai meq' ˜autoà tÕn ge…tona tÕn 
plhs…on aÙtoà kat¦ ¢riqmÕn yucîn ›kastoj 
tÕ ¢rkoàn aÙtù sunariqm»setai e„j prÒbaton 
12.5 prÒbaton tšleion ¥rsen ™niaÚsion œstai 
Øm‹n ¢pÕ tîn ¢rnîn kaˆ tîn ™r…fwn 
l»myesqe 12.6 kaˆ œstai Øm‹n diatethrhmšnon 
›wj tÁj tessareskaidek£thj toà mhnÕj 
toÚtou kaˆ sf£xousin aÙtÕ p©n tÕ plÁqoj 
sunagwgÁj uƒîn Israhl prÕj ˜spšran 12.7 
kaˆ l»myontai ¢pÕ toà a†matoj kaˆ q»sousin 
™pˆ tîn dÚo staqmîn kaˆ ™pˆ t¾n fli¦n ™n 
to‹j o‡koij ™n oŒj ™¦n f£gwsin aÙt¦ ™n 
aÙto‹j 12.8 kaˆ f£gontai t¦ krša tÍ nuktˆ 
taÚtV Ñpt¦ purˆ kaˆ ¥zuma ™pˆ pikr…dwn 
œdontai [12.9 oÙk œdesqe ¢p' aÙtîn çmÕn oÙd� 
¹yhmšnon ™n Ûdati ¢ll' À Ñpt¦ pur… kefal¾n 
sÝn to‹j posˆn kaˆ to‹j ™ndosq…oij 12.10 oÙk 
¢pole…yete ¢p' aÙtoà ›wj prwˆ kaˆ Ñstoàn 
oÙ suntr…yete ¢p' aÙtoà t¦ d� 
kataleipÒmena ¢p' aÙtoà ›wj prwˆ ™n purˆ 
katakaÚsete ] 12.11 oÛtwj d� f£gesqe aÙtÒ 
aƒ ÑsfÚej Ømîn periezwsmšnai kaˆ t¦ 
Øpod»mata ™n to‹j posˆn Ømîn kaˆ aƒ 
bakthr…ai ™n ta‹j cersˆn Ømîn kaˆ œdesqe 
aÙtÕ met¦ spoudÁj pasca ™stˆn kur…J 12.12 
kaˆ dieleÚsomai ™n gÍ A„gÚptJ ™n tÍ nuktˆ 
taÚtV kaˆ pat£xw p©n prwtÒtokon ™n gÍ 
A„gÚptJ ¢pÕ ¢nqrèpou ›wj kt»nouj kaˆ ™n 
p©si to‹j qeo‹j tîn A„gupt…wn poi»sw t¾n 
™kd…khsin ™gë kÚrioj 12.13 kaˆ œstai tÕ aŒma 
Øm‹n ™n shme…J ™pˆ tîn o„kiîn ™n aŒj Øme‹j 
™ste ™ke‹ kaˆ Ôyomai tÕ aŒma kaˆ skep£sw 
Øm©j kaˆ oÙk œstai ™n Øm‹n plhg¾ toà 
™ktribÁnai Ótan pa…w ™n gÍ A„gÚptJ 12.14 
kaˆ œstai ¹ ¹mšra Øm‹n aÛth mnhmÒsunon kaˆ 
˜ort£sete aÙt¾n ˜ort¾n kur…J e„j p£saj t¦j 
gene¦j Ømîn nÒmimon a„ènion ˜ort£sete 
aÙt»n. 



Dal Salmo 116 (115) 
TESTO ITALIANO 

 

12 (115,3) Che cosa renderò al 
Signore per tutti i benefici che mi 
ha fatto? 13 (115,4) Alzerò il calice 
della salvezza e invocherò il nome 
del Signore. RIT. 
 

15 (115,6) Agli occhi del Signore è 
preziosa la morte dei suoi fedeli. 
16 (115,7) Ti prego, Signore, perché 
sono tuo servo; io sono tuo servo, 
figlio della tua schiava: tu hai 
spezzato le mie catene. RIT. 
17 (115,8) A te offrirò un sacrificio di 
ringraziamento e invocherò il nome 
del Signore. 18 (115,9) Adempirò i 
miei voti al Signore davanti a tutto il 
suo popolo, RIT. 

TESTO EBRAICO 

וֹהִי 12 ל�תַּגְמוּל� &ה כָּ� ה�אָשִׁ�יב לַיהוָ  מָ�
י  ם 13 עָלָ� וֹת אֶשָּׂ&א וּבְשֵׁ�  כּוֹס�יְשׁוּע�

א  �ה אֶקְרָ�  יְהוָ

 
 
 
 
 
 

יו 15 וְתָה לַחֲסִידָ� מ2ָּ Xַה ה& �י יְהוָ Yקָר בְּעֵינֵ   יָ
16 Zַי ע[ י�אֲנִ �ה יְהוָה; כִּ� נָּ ךָ  אָ� בְדֶּ�

י  חְתָּ לְמוֹסֵרָ� ת2ַּ Xִּבְדְּךָ בֶּן�אֲמָתֶ&ךָ פYַנִי�ע  א[
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�ה 17 ם יְהוָ �בַח תּוֹדָ&ה וּבְשֵׁ� ךָ�אYֶזְבַּח זֶ  לְ�
א  �ה אֲשַׁלֵּ&ם 18 אֶקְרָ� Yדָרַי לַיהוָ  נְ

וֹ  א לְכָל�עַמּ� 2Xָּנֶגְדָה�נ 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

115:12 Quid reddam Domino pro 
omnibus quae tribuit mihi  
115:13 calicem salutis accipiam et 
nomen Domini invocabo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

115:15 Gloriosa in conspectu 
Domini mors sanctorum eius  
115:16 obsecro Domine quia ego 
servus tuus ego servus tuus filius 
ancillae tuae  dissolvisti vincula 
mea. 
115:17 Tibi immolabo hostiam 
laudis et in nomine Domini 
invocabo 115:18 vota mea Domino 
reddam in conspectu omnis populi 
eius. 

TESTO GRECO 

115.3 T… ¢ntapodèsw tù kur…J perˆ 
p£ntwn ïn ¢ntapšdwkšn moi  
115.4 pot»rion swthr…ou l»myomai 
kaˆ tÕ Ônoma kur…ou ™pikalšsomai. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

115.6 t…mioj ™nant…on kur…ou Ð 
q£natoj tîn Ðs…wn aÙtoà  
115.7 ð kÚrie ™gë doàloj sÒj ™gë 
doàloj sÕj kaˆ uƒÕj tÁj paid…skhj 
sou dišrrhxaj toÝj desmoÚj mou. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

115.8 soˆ qÚsw qus…an a„nšsewj 
115.9 t¦j eÙc£j mou tù kur…J 
¢podèsw ™nant…on pantÕj toà laoà 
aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

115:12 Quid retribuam Domino 
pro omnibus quae retribuit mihi   
115:13 calicem salutaris 
accipiam et nomen Domini 
invocabo. 
115:15 Pretiosa in conspectu 
Domini mors sanctorum eius  
115:16 o Domine quia ego 
servus tuus ego servus tuus et 
filius ancillae tuae disrupisti 
vincula mea.   
 
 

115:17 Tibi sacrificabo hostiam 
laudis et in nomine Domini 
invocabo 115:18 vota mea 
Domino reddam in conspectu 
omnis populi eius. 

1 Cor 11,23-26 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli, 20quando dunque vi radunate insieme, il vostro non è 
più un mangiare la cena del Signore. 21Ciascuno infatti, quando 
siete a tavola, comincia a prendere il proprio pasto e così uno 
ha fame, l’altro è ubriaco. 22Non avete forse le vostre case per 
mangiare e per bere? O volete gettare il disprezzo sulla Chiesa 
di Dio e umiliare chi non ha niente? Che devo dirvi? Lodarvi? In 
questo non vi lodo!] 23Io, infatti, ho ricevuto dal Signore quello 
che a mia volta vi ho trasmesso: il Signore Gesù, nella notte in 
cui veniva tradito, prese del pane 24e, dopo aver reso grazie, lo 
spezzò e disse: «Questo è il mio corpo, che è per voi; fate 
questo in memoria di me». 25Allo stesso modo, dopo aver 
cenato, prese anche il calice, dicendo: «Questo calice è la 
nuova alleanza nel mio sangue; fate questo, ogni volta che ne 
bevete, in memoria di me». 26Ogni volta infatti che mangiate 
questo pane e bevete al calice, voi annunciate la morte del 
Signore, finché egli venga. [27Perciò chiunque mangia il pane o 
beve al calice del Signore in modo indegno, sarà colpevole 
verso il corpo e il sangue del Signore. 28Ciascuno, dunque, 
esamini se stesso e poi mangi del pane e beva dal calice; 
29perché chi mangia e beve senza riconoscere il corpo del 
Signore, mangia e beve la propria condanna. 30È per questo che 
tra voi ci sono molti ammalati e infermi, e un buon numero sono 
morti. 31Se però ci esaminassimo attentamente da noi stessi, 
non saremmo giudicati; 32quando poi siamo giudicati dal 
Signore, siamo da lui ammoniti per non essere condannati 
insieme con il mondo.] 

TESTO GRECO 

[11.20 Sunerxome/nwn ou)=n u(mw=n e)pi\ to\ au)to\ ou)k e)/stin 
kuriako\n dei=pnon fagei=n: 11.21 e(/kastoj ga\r to\ i)/dion dei=pnon 
prolamba/nei e)n t%= fagei=n, kai\ o(\j me\n pein#= o(\j de\ mequ/ei. 
11.22 mh\ ga\r oi)ki/aj ou)k e)/xete ei)j to\ e)sqi/ein kai\ pi/nein; h)\ th=j 
e)kklhsi/aj tou= qeou= katafronei=te, kai\ kataisxu/nete tou\j mh\ 
e)/xontaj; ti/ ei)/pw u(mi=n; e)paine/sw u(ma=j; e)n tou/t% ou)k e)painw=.] 
11.23  )Egw\ ga\r pare/labon a)po\ tou= kuri/ou, o(\ kai\ pare/dwka 
u(mi=n, o(/ti o( ku/rioj  )Ihsou=j e)n tv= nukti\ v(= paredi/deto e)/laben 
a)/rton 11.24 kai\ eu)xaristh/saj e)/klasen kai\ ei)=pen, Tou=to/ mou/ 
e)stin to\ sw=ma to\ u(pe\r u(mw=n: tou=to poiei=te ei)j th\n e)mh\n 
a)na/mnhsin. 11.25 w(sau/twj kai\ to\ poth/rion meta\ to\ deipnh=sai 
le/gwn,  Tou=to to\ poth/rion h( kainh\ diaqh/kh e)sti\n e)n t%= e)m%= 
ai(/mati: tou=to poiei=te, o(sa/kij e)a\n pi/nhte, ei)j th\n e)mh\n 
a)na/mnhsin. 11.26 o(sa/kij ga\r e)a\n e)sqi/hte to\n a)/rton tou=ton 
kai\ to\ poth/rion pi/nhte, to\n qa/naton tou= kuri/ou katagge/llete 
a)/xrij ou(= e)/lqv. [11.27  (/Wste o(\j a)\n e)sqi/v to\n a)/rton h)\ pi/nv to\ 
poth/rion tou= kuri/ou a)naci/wj, e)/noxoj e)/stai tou= sw/matoj kai\ 
tou= ai(/matoj tou= kuri/ou. 11.28 dokimaze/tw de\ a)/nqrwpoj 
e(auto/n kai\ ou(/twj e)k tou= a)/rtou e)sqie/tw kai\ e)k tou= pothri/ou 
pine/tw: 11.29 o( ga\r e)sqi/wn kai\ pi/nwn kri/ma e(aut%= e)sqi/ei kai\ 
pi/nei mh\ diakri/nwn to\ sw=ma. 11.30 dia\ tou=to e)n u(mi=n polloi\ 
a)sqenei=j kai\ a)/rrwstoi kai\ koimw=ntai i(kanoi/. 11.31 ei) de\ 
e(autou\j diekri/nomen, ou)k a)\n e)krino/meqa: 11.32 krino/menoi de\ 
u(po\ [tou=] kuri/ou paideuo/meqa, i(/na mh\ su\n t%= ko/sm% 
katakriqw=men.] 

TESTO LATINO 

 

[10:20 Convenientibus ergo vobis in unum iam non est 
dominicam cenam manducare 10:21 unusquisque enim 
suam cenam praesumit ad manducandum et alius quidem 
esurit alius autem ebrius est 10:22 numquid domos non 
habetis ad manducandum et bibendum aut ecclesiam Dei 
contemnitis et confunditis eos qui non habent quid dicam 
vobis laudo vos in hoc non laudo] 10:23 ego enim accepi 
a Domino quod et tradidi vobis  quoniam Dominus Iesus in 
qua nocte tradebatur accepit panem 10:24 et gratias 
agens fregit et dixit  hoc est corpus meum pro vobis hoc 
facite in meam commemorationem 10:25 similiter et 
calicem postquam cenavit dicens  hic calix novum 
testamentum est in meo sanguine hoc facite 
quotienscumque bibetis in meam commemorationem 
10:26 quotienscumque enim manducabitis panem hunc et 
calicem bibetis  mortem Domini adnuntiatis donec veniat 
[10:27 itaque quicumque manducaverit panem vel biberit 
calicem Domini indigne  reus erit corporis et sanguinis 
Domini  10:28 probet autem se ipsum homo et sic de 
pane illo edat et de calice bibat 10:29 qui enim manducat 
et bibit indigne iudicium sibi manducat et bibit non 
diiudicans corpus 10:30 ideo inter vos multi infirmes et 
inbecilles et dormiunt multi 10:31 quod si nosmet ipsos 
diiudicaremus non utique iudicaremur 10:32 dum 
iudicamur autem a Domino corripimur ut non cum hoc 
mundo damnemur.] 

Gv 13,1-15 
1Prima della festa di Pasqua Gesù, sapendo che era 
venuta la sua ora di passare da questo mondo al Padre, 
avendo amato i suoi che erano nel mondo, li amò fino alla 
fine. 2Durante la cena, quando il diavolo aveva già messo 
in cuore a Giuda, figlio di Simone Iscariota, di tradirlo, 
3Gesù, sapendo che il Padre gli aveva dato tutto nelle 
mani e che era venuto da Dio e a Dio ritornava, 4si alzò da 

13.1 Pro\ de\ th=j e(orth=j tou= pa/sxa ei)dw\j o(  )Ihsou=j o(/ti h)=lqen au)tou= h( 
w(/ra i(/na metabv= e)k tou= ko/smou tou/tou pro\j to\n pate/ra, a)gaph/saj 
tou\j i)di/ouj tou\j e)n t%= ko/sm% ei)j te/loj h)ga/phsen au)tou/j. 13.2 kai\ 
dei/pnou ginome/nou, tou= diabo/lou h)/dh beblhko/toj ei)j th\n kardi/an i(/na 
paradoi= au)to\n  )Iou/daj  Si/mwnoj  )Iskariw/tou, 13.3 ei)dw\j o(/ti pa/nta 
e)/dwken au)t%= o( path\r ei)j ta\j xei=raj kai\ o(/ti a)po\ qeou= e)ch=lqen kai\ 

13:1 Ante diem autem festum paschae sciens Iesus quia 
venit eius hora ut transeat ex hoc mundo ad Patrem cum 
dilexisset suos qui erant in mundo in finem dilexit eos  
13:2 et cena facta cum diabolus iam misisset in corde ut 
traderet eum Iudas Simonis Scariotis 13:3 sciens quia 
omnia dedit ei Pater in manus et quia a Deo exivit et ad 
Deum vadit 13:4 surgit a cena et ponit vestimenta sua et 



tavola, depose le vesti, prese un asciugamano e se lo 
cinse attorno alla vita. 5Poi versò dell’acqua nel catino e 
cominciò a lavare i piedi dei discepoli e ad asciugarli con 
l’asciugamano di cui si era cinto. 6Venne dunque da 
Simon Pietro e questi gli disse: «Signore, tu lavi i piedi a 
me?». 7Rispose Gesù: «Quello che io faccio, tu ora non lo 
capisci; lo capirai dopo». 8Gli disse Pietro: «Tu non mi 
laverai i piedi in eterno!». Gli rispose Gesù: «Se non ti 
laverò, non avrai parte con me». 9Gli disse Simon Pietro: 
«Signore, non solo i miei piedi, ma anche le mani e il 
capo!». 10Soggiunse Gesù: «Chi ha fatto il bagno, non ha 
bisogno di lavarsi se non i piedi ed è tutto puro; e voi siete 
puri, ma non tutti». 11Sapeva infatti chi lo tradiva; per 
questo disse: «Non tutti siete puri». 12Quando ebbe lavato 
loro i piedi, riprese le sue vesti, sedette di nuovo e disse 
loro: «Capite quello che ho fatto per voi? 13Voi mi 
chiamate il Maestro e il Signore, e dite bene, perché lo 
sono. 14Se dunque io, il Signore e il Maestro, ho lavato i 
piedi a voi, anche voi dovete lavare i piedi gli uni agli altri. 
15Vi ho dato un esempio, infatti, perché anche voi facciate 
come io ho fatto a voi. 

pro\j to\n qeo\n u(pa/gei, 13.4 e)gei/retai e)k tou= dei/pnou kai\ ti/qhsin ta\ 
i(ma/tia kai\ labw\n le/ntion die/zwsen e(auto/n: 13.5 ei)=ta ba/llei u(/dwr 
ei)j to\n nipth=ra kai\ h)/rcato ni/ptein tou\j po/daj tw=n maqhtw=n kai\ 
e)kma/ssein t%= lenti/% %(= h)=n diezwsme/noj. 13.6 e)/rxetai ou)=n pro\j 
Si/mwna Pe/tron: le/gei au)t%=,  Ku/rie, su/ mou ni/pteij tou\j po/daj; 13.7 
a)pekri/qh  )Ihsou=j kai\ ei)=pen au)t%=,  (\O e)gw\ poiw= su\ ou)k oi)=daj a)/rti, 
gnw/sv de\ meta\ tau=ta. 13.8 le/gei au)t%= Pe/troj, Ou) mh\ ni/yvj mou tou\j 
po/daj ei)j to\n ai)w=na. a)pekri/qh  )Ihsou=j au)t%=,   )Ea\n mh\ ni/yw se, ou)k 
e)/xeij me/roj met' e)mou=. 13.9 le/gei au)t%= Si/mwn Pe/troj, Ku/rie, mh\ tou\j 
po/daj mou mo/non a)lla\ kai\ ta\j xei=raj kai\ th\n kefalh/n. 13.10 le/gei 
au)t%= o(  )Ihsou=j,  (O leloume/noj ou)k e)/xei xrei/an ei) mh\ tou\j po/daj 
ni/yasqai, a)ll' e)/stin kaqaro\j o(/loj: kai\ u(mei=j kaqaroi/ e)ste, a)ll' 
ou)xi\ pa/ntej. 13.11 v)/dei ga\r to\n paradido/nta au)to/n: dia\ tou=to ei)=pen 
o(/ti Ou)xi\ pa/ntej kaqaroi/ e)ste. 13.12   (/Ote ou)=n e)/niyen tou\j po/daj 
au)tw=n [kai\] e)/laben ta\ i(ma/tia au)tou= kai\ a)ne/pesen pa/lin, ei)=pen 
au)toi=j, Ginw/skete ti/ pepoi/hka u(mi=n; 13.13 u(mei=j fwnei=te/ me  (O 
dida/skaloj kai\  (O ku/rioj, kai\ kalw=j le/gete, ei)mi\ ga/r. 13.14 ei) ou)=n 
e)gw\ e)/niya u(mw=n tou\j po/daj o( ku/rioj kai\ o( dida/skaloj, kai\ u(mei=j 
o)fei/lete a)llh/lwn ni/ptein tou\j po/daj: 13.15 u(po/deigma ga\r e)/dwka 
u(mi=n i(/na kaqw\j e)gw\ e)poi/hsa u(mi=n kai\ u(mei=j poih=te. 

cum accepisset linteum praecinxit se 13:5 deinde mittit 
aquam in pelvem et coepit lavare pedes discipulorum et 
extergere linteo quo erat praecinctus 13:6 venit ergo ad 
Simonem Petrum et dicit ei Petrus Domine tu mihi lavas 
pedes 13:7 respondit Iesus et dicit ei quod ego facio tu 
nescis modo scies autem postea 13:8 dicit ei Petrus non 
lavabis mihi pedes in aeternum respondit Iesus ei si non 
lavero te non habes partem mecum 13:9 dicit ei Simon 
Petrus Domine non tantum pedes meos sed et manus et 
caput 13:10 dicit ei Iesus qui lotus est non indiget ut 
lavet sed est mundus totus et vos mundi estis sed non 
omnes  13:11 sciebat enim quisnam esset qui traderet 
eum propterea dixit non estis mundi omnes  
13:12 postquam ergo lavit pedes eorum et accepit 
vestimenta sua cum recubuisset iterum dixit eis scitis 
quid fecerim vobis 13:13 vos vocatis me magister et 
Domine et bene dicitis sum etenim  
13:14 si ergo ego lavi vestros pedes Dominus et 
magister et vos debetis alter alterius lavare pedes 13:15 
exemplum enim dedi vobis ut quemadmodum ego feci 
vobis ita et vos faciatis. 
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